
CARRAS

en forma de bony o pinyoc: al Barcarès lu karçs «gè­
nere d ’anguila, de cap botat i boca ampia» (1960).

En carroll, usual a les terres de l’Ebre, deu haver- 
hi encreuament amb manoll, penjoi [-olí) i anàlegs: 
«Hi ha anys que pel gener, quan neva, encara pengen 
carrolls en els parráis de les sénies», Bladé [Benissa­
net, 54); Gandesa carroll «gotim que resta escadusser 
de la vremada i que sol ser usat per a fer aiguardent» 
[Excursions m , 100), tort. a carrolls ‘a ralmades’ Mo- 
reira [Folklore Torl., 389).

També es formà d’ací un femení, almenys en par­
lare occitans: Aran kdrúles f. pl. ‘pinyes de pi’ (Es- 
cunyau, 1975), que ja el 1926 tenia recollit amb 
aquest sentit i el de ‘panolla de blat de moro’, tant en 
els alts, com en el centre i en els baixos de la valí; 
tolosà carroulho «cosse, gousse, gros épi» (Visner, 
amb verb le mil carroulho), llgd. carroulho ‘panolla 
de blat de moro’, ‘llavor del lli’ (cf. Schuchardt, 
ZRPh. xxiii, 194, amb una etimologia xápwov ‘nou’, 
que no convenç gens); la panotxa del blat de moro 
i la pinya de l’avet són carroulho a Luixon, St. Beat i 
dos pobles del Coserans segons Rohlfs, Le Gc.2, § 419. 
Moltes variants prostètiques escarrossos, escarrolls, etc. 
En fi hi ha carric ‘pinyó de pi bord’ a Eivissa, i ‘el pri­
mer crostó del pa que es llesca’ en el Gironès [AlcM) 
per influència d ’un altre mot, potser pic o pessic.

T)ERiv.: Carrassa. Carrassar. Carrassejar. De carras­
sos ‘poms atapeïts’ que fa el pi carrasser, Ulldemolins 
i la Morera de Montsant [Obaga dels Pins carrassers a 
Ulldemolins), 1935. De l’adjectiu carrassera substan­
tivar, i dissimilat en -ssela: car ras sella. Carrassera ‘es- 
timball o rossegall de troncs’ cerd. (Grus, 1968; «al 
cap d ’allà de la Màniga hi ha una karaséra on s’afron­
ten Meranges i Ger», 1935), també a Merlès (1935). 
Carrassó. Acarrassat ‘que forma carràs, en forma de 
carràs’ a Sarroca de Lleida, 1935. Gironda encarrassà 
«empiler avec méthode» (Moureau). • En fi és ben 
possible que vinguin d ’ací escarràs ‘tros de branca 
que roman a l’arbre quan aquella es trenca’ [mall., 
1747, AfcM] ‘estella’, ‘ramell’, ‘bastiment de llistons 
per tenir el pa’, però el verb escarrassar(-se) i els seus 
derivats tenen segurament una altra etimologia, veg. 
ESCARRAR. Més dubtós és l’origen à'escarrasso 
‘trosset de fusta’ [1404, i Capítols d’Eiv. com a quasi- 
sinònim de tagell, a. 1655, BSAL, 185a].3 Escarras- 
sell. Escarrasset.

1 Gary: «radeau à puiser, à laver»: les teinturiers 
ont des radeaux ou ils vont laver ce qu’ils ótent de 
la teinture».—2 També hi havia carrassos de bran­
ques o de bàlecs (menys sòlids) per a «anar a bran­
ques» o sigui a cercar rams de fullam per als ani­
mals, subjectats a una llívia. — 3 L ’InvLC  re­
cull la frase «recipit de quolibet scarrason 5 dena- 
rios» en una llista de Perpinyà de 1040-50 traduint 
«escabeau, tablette?». Cf. tanmateix carrazón supra 
[CALASTÓ). Podria ser una variant d ’això un +es- 
carraig que apareix en unes ordenances de Balaguer 
de 1313 amb un sentit com ‘penjador’ o ‘barra’: 
«nuyll hom ---n o  gos levar carn de taula, ni de 
barra, ne d 'escarratg, ne de claviyla, a negun car-

nicer sens voluntat sua» [BABL x n , 380); passat 
que fos un mossarabisme de l’Ebre propagat Segre 
amunt (amb -ac=-aç), hauria d ’haver-hi influència 
d ’un altre mot (variant de ganxo o de garranxa?)

Carrasca, carrascal, canáselet, V. garúe [GARRI­
GA) Carraspeny, carraspera, V. DCEC [CARRAS­
PEAR)

CARRASPIC, Tberis umbellata’, alteració d’oc. ta- 
raspic id. i, aquest, del gr. dXáoiu, planta diferent 
(Cavanilles, Obs. i, 235) però semblant al carraspic.
□  1.a doc.: 1797, Cavanilles, Obs. n , 334; DCEC l, 
705*34-64 (CARRASPIQUE).

Carrasqueny, carrasquer, carrasquera, V. carrasca 
[GAP31GA) .

La Carrasqueta, nom de la Serra d’Alcoi (cf. Cava­
nilles, Obs. ii, 192), segurament d’època pre-islàmica 
i evidentment derivat de carrasca-, podria venir d’un 
col·lectiu romànic *carrascétum (plural -sceta), ad­
metent que per influència del primitiu *carrasca 
^’hagués conservat el grup -sce- sense la normal evolu­
ció palatalitzant; però probablement es tractarà més 
aviat d ’un Al-Karraskàt, plural del mossarabisme kar- 
raska ‘alzina, carrasca’ en l’àrab local.

Carrasquís, V. carrasca [GARRIG A) Carrossa, 
carrassejar, carrassell, carrasser, -era, carrassó, V. car­
ràs Carrat, V. quadrat [QUATRE) Carrau, car­
rauet, V. carraca n  Càrrava, V. caro Càrrec, càrre­
ga, carregador, carregament, carregar, carregós, car­
rejar, canell, V. carro Carrella, V. carrandella Car- 
rempano, V. rampa Carrengut, V. carranquí Car­
rer, carrera, carrerada, carreranc, carrerany, carrerassa, 
carreratge, carrereta, V. carro Carrer-forc (Bulbena), 
mot inexistent, inusitat, mera grafia bàrbara del fr. 
carrefour (quadrifurcum) Carrerista, carreró, car- 
rerola, carreta, carretada, carretal, carreteig, carrete­
jar, carretell, carretella, carreter, carretera, carretilla, 
carretó, carretoina, V. carro

CARREU, ‘pedra tallada rectangular per a murs i 
altres edificis’, pres, per conducte de l’oc. mod. carrèu 
id., del fr. carreau, derivat del 11. quadrus ‘quadrat’.
□  l .a doc.: 1803, Belv. («sillar»); 1839, Lab. «la pe­
dra picada en quadro per los edificis».

Molt usat ja pels escr. Renaix., p. ex. Verdaguer: 
els Atlants es regiren contra Alcides «y ja ’ls carreus 
hi vòlan, que pujavan a coll» [Atl. vi, 51d), en l’ori­
ginal de 1877 si bé és veritat que ho va canviar en 
l ’ed. de 1878 (i tampoc era en l’escalaborn de 1867); 
tornà a usar-lo: «y esgarrifats del caos, s’engorgan al­
tra volta /  damunt carreus que’ls feyan ahir de fona­
ment» [Atl. v iu , p. 214): «la ciutat de Barcelona — 
les pedreres de Montjuïc li permeten d’extreure’n a 
bon preu els seus carreus rosats», Coromines (O. C., 
1119620), «la pedrera única on recollirà els seus cor­
reus», Interp. del Vuitcents [O. C., 1125640). Mot 
d ’ús general en català central, i a moltes altres comar-
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